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CHOUFTOUHONNA, the International Feminist Art Festival of Tunis was created 
thanks to a small group of women who were wondering about the conditions of 
women’s access to art and culture in the current context of the country.
From this reflection was born the idea of providing Tunisian women, and elsewhere, 
with a space where they can share their creations and their voice can , thus, be heard.
In fact, the path ,either to production or consumption  of any kind of artistic or 
literary work, is fraught with pitfalls. These obstacles are called, as appropriate: 
racism, religion, patriarchy, elitism, tradition, education, classism,… Thereof, resulting 
discrimination and violence that we face every day.
We decided to face these faces. The best way to fight against fear is knowledge and to 
achieve this knowledge , and through it  the deserved self confidence, art and culture 
are privileged paths that have been denied to women for a long time. Even if those 
days are gone and we have gained awareness, the aftermath is still felt and self-
censorship still guides our body and our actions.
However, CHOUFTOUHONNA does not claim to compare itself to the great national, 
regional or international festivals. It is certainly an artistic initiative ,but also, and 
foremost, an activist one.
The definition of activism is ,indeed, as follows: a political commitment that 
emphasizes direct action. And that’s exactly what CHOUFTOUHONNA is: taking direct 
action to recover our rights that were taken from us de facto.
In such a period as the one we are experiencing, with all the upheavals that imply 
and all the “revolutions” that we have attended and participated in. It has become 
unimaginable that the majority of women, today, do only have small expression 
spaces. 
We are in a challenging era, it is, thus, time to ask ourselves these questions.

Khouloud Mahdhdaoui
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CHOUFTOUHONNA, le Festival International d’Art Féministe de Tunis a pour origine 
un petit collectif de femmes qui se sont questionnées sur les conditions d’accès à l’art 
et à la culture pour elles et leurs sœurs dans le contexte actuel du pays. 

Que ce soit dans le chemin vers la production ou bien celui vers la consommation 
d’œuvres quelles qu’elles soient, celui-ci est semé d’embûche. Ces embûches 
s’appellent, selon les cas, religion, patriarcat, etc. D’eux découlent discriminations et 
violences auxquelles nous devons faire face chaque jour. 

Ces visages, nous avons décidé de les affronter. Le meilleur moyen de lutter contre 
la peur est la connaissance. Et pour atteindre celle-ci, art et culture sont des voies 
privilégiées qui ont longtemps  été refusées aux femmes, et même si cette époque est 
révolue, les séquelles se ressentent encore
Chouftouhonna n’a pas la prétention de se comparer aux grands festivals qui se 
tiennent dans le pays, dans la région ou dans le monde. C’est avant tout une initiative 
activiste, pas seulement artistique. 
La définition de l’activisme est la suivante : un engagement politique qui privilégie 
l’action directe. Et c’est bien de cela qu’il s’agit : agir directement afin de prendre par 
nous même les droits qui nous ont été retirés de facto. 

Et dans une période telle que celle que nous traversons, avec tous les bouleversements 
que cela implique et toutes les «révolutions», il est devenu inimaginable que les 
femmes, aujourd’hui majorité n’aient que des espaces d’expressions mineures. Nous 
sommes dans une ère de remise en question, il est donc temps de poser nous mêmes 
ces questions. 

Khouloud Mahdhdaoui
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Warda Mansri est peintre, miniaturiste et enseignante à l’école des Beaux-arts de 
Mostaganem. Formée aux métiers de la restauration et conservation d’œuvres d’art, 
elle collabore avec le groupe espagnol « Restauration sans Frontière » au Musée 
National « Ahmed Zabana » à Oran. Elle est également photographe, scénographe et 
décoratrice.

Warda Mandri is a painter, miniaturist and teacher at the school of Fine Arts (Beaux-
art) in Mostaganem. Trained in conservation and the restoration of art works, she 
collaborates with the Spanish group «Restoration without Borders» at the National 
Museum Ahmed Zabana in Oran. She is also a photographer, scenographer and 
decorator.

Née en 1985  en  Pologne, Maria Jj Juchnowsk vit et travaille entre le  Norvège et la 
Pologne. En Juillet 2010, elle obtient une maitrise de l’académie des beaux-arts à 
Wroclaw,Pologne. En Mai 2011  elle obtient une maitrise à l’Université de Konstfack, 
Collège d’artisanat et de design, à Stockholm,  Suède. Elle croit que parler de ce qui 
touche sa vie privée peut être exprimé par l’intermédiaire des œuvres artistiques ; 
selon Maria, ceci pourra émouvoir son  audience et la rapprocher d’elle.  Dans ses 
œuvres, le corps humain est une inspiration interminable, et un medium d’expression. 

Maria Jj Juchnowska lives and works between Norway and Poland. In 2010 she 
received her Masters from at the Fine Arts Academy in Wroclaw, Poland, and in 2011 
from the Konstfack University College of Arts Crafts and Design Stockholm, Sweden. 
She believes in expressing what affects her in her private life through her art works, 
emoting her audience and bringing them closer. In her work, the human body is a 
source of endless inspiration and medium of expression. 
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Vivian Chan et Maria Juchnowska sont les deux artistes à l’origine de la création du 
collectif artistique Made in Sweden. Leur collaboration a commencé en 2010 alors 
qu’elles étaient toutes les deux des étudiantes diplômées de  Konstfack University 
College of Arts Crafts and Design  de Stockholm en Suède. Elles ont découvert 
qu’en travaillant ensemble en tant que duo artistique, elles pouvaient réaliser des 
performances artistiques et artisanales dans lesquelles elles explorent des sujets 
socio-politiques en relation avec l’identité personnelle, nationale et artistique tout 
en ayant recours à des méthodes et des matériaux artistiques hybrides. Etant 
multiraciales et multiculturelles, elles ont été inspirées par le fait que, bien que la 
culture et la société diffèrent d’un pays à l’autre, la discrimination et les préjugés 
demeurent les mêmes- dans le monde réel, et dans le monde artistique. D’où la 
naissance du groupe : Made in Sweden.

Vivian Chan and Maria Juchnowska are behind the art collective Made in Sweden. 
Their collaboration began in 2010 while the two were graduate students studying at 
the Konstfack University College of Arts Crafts and Design in Stockholm, Sweden. 
They discovered that by working together as an artistic duo, they could create art/
craft performances in which they explored social-political questions about personal, 
national, and artistic identity while utilizing a hybrid of artistic methods and materials. 
Being multiracial and multicultural, they were inspired by the fact that while culture 
and society differs from country to country, discrimination and prejudice remains the 
same- in the real world, and in the art world. 
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